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3arpornoHoOBaHo aHalli3 BiATBOPEHHS 0COOJIMBOCTEIl MOBJICHHS repOiB 3 KOPOTKUX OIOBiIaHb
Jlxexa Jlounona, a came “The Faith of Men”, “To the Men on Trail”, “Which Make Men to
remember”, “The Great Interrogation” B ykpaiHchkux nepekiaaax [. Cremenko. 3ocepemkeHo
yBary Ha BIJITBOPEHHI CMHTaKCHCY, FPaMaTHKH, (JOHETUYHUX MapKepiB Ta IHIIOMOBHHUX BKpa-
IUIeHb. Y JOCIHIPKEHHI 3aCTOCOBAHO METOJ| CIIOBHUKOBUX Ae(iHIIiH, JIIHTBOCTUIIICTUYHUN Ta
NepeKIIaI03HABYNIT aHAIII3H.

Knouosi crosa: rpamarndna Tpancdopmallisi, IHIIOMOBHE BKPAILICHHS, JISKCHYHA TpaHCcopMallis,
MOBHa OCOOUCTICTh, (POHETUUHUH MapKep.

Ipuna IBaniBHa CTeleHKo, TaJIAaHOBUTA aKTPHCa, TMCbMEHHUIISL, TIepeKiIaiadka, OTpuMara
4yJI0By OcBiTy. BoHa mana 3mory HaB4datuchk y KuiBcbkiid rimHasii XKekymninoi, 3akinumia ¢iio-
noriyHui QakynpreT KHiBChbKUX BHIMX KIHOUMX KypciB, a 1920 p. crana cryneHTkoro Buioro
MY3UYHO-APaMaTUYHOTO IHCTUTYTY iM. Mukomnu JIucenka. OnHak 1 0cBiTa noyanacs e 3a10Bro
JI0 TIMHA311HOT JIaBH: BXKe Yy Billl TphOX pOKiB IpuHa [BaHiBHA 1M0Yaia BUBYATH HIMELbKY MOBY, &
I’ SITWIITHROIO BiIKpHIIA 17151 ceOe aHmiichKy. Takok Oe310raHHo 3HaNa (ppaHIly3bKY, ITATIHCHKY
Ta pociiicbKy MOBU. He koykHa iHKa Y TI pOKH Majla MOXIIMBICTh OTPUMATH TaKi IPYHTOBHI Ta
PI3HOOIYHI 3HAHHSI.

Onyka Muxaiina Crapuubkoro, mieMinauisi Mukonu Jlucenka, aoropiaHa cectpa Jleci
VYkpainkwu, qouka [Bana CremieHka, MiHicTpa KylIbTypu YKpainu, [puna [BaHiBHa 3 Masieuky mepe-
OyBaJia B MUCTEIIbKO-TBOpUiii aTMocdepi, cepe Jtosieit, siKi K HIXTO 1HIIHIA BOOJIBAJIM 32 JIOJII0
VYkpaiHu Ta yKpaiHChKOT MOBH, TOMY 1 HE JIMBHO, L0 1 cama OyIia narpiotkoro. Bee cBoe xuTTs, cro-
YaTKy sIK aKTPHCa, a TOTIM sIK TIEPEeKJIaIauka, TIOKIajia Ha BiBTap CIIy)KiHHS YKpaTHChKIH KyJIBTYpi.

Oco0Bo BaroMumu € 3100y TKH [puHn [BaHIBHU-TIepeKiiaiadku, 00 BOHA SIK JIFOJJMHA 3 TPYH-
TOBHOIO OCBITOIO 1 SIK HAIIaJ0K CJIABETHHX JIITEPATOPiB MaJsa HaJ[3BUYaiHe Yy TTsl 10 YKpaiHChKOT
MOBH, 3HaJ1a ii JOCKOHAJIO 1 MalCTepHO Hero onepyBaia. Mosa nepekiiaiB CTEIIEHKO XpecToMa-
TiliHA Ta BUTOHYCHA, IPOTE BOAHOYAC XKKBA 1 pupoaHa. Jloroeppi y Bukonausi [punu IBaHiBHU
He crutyTaern 3 Pomeo, a repois 3 pomany Mapka Tsena — 3 nepconaxamu Mosbepa. Xoua BCi
BOHHU PO3MOBJISIIOTH IPAMOTHO, TTOCIIYTOBYIOYHCH OararcTBaMu yKpaiHCHKOI JIiTepaTypHOi MOBH,
MO/ICKY/IM BUKOPUCTOBYIOUH PO3MOBHY JieKcHKy, CTEIIEHKO BMIUJIO BiITBOPIOE MOBHI 00pa3u siK
[IPE/ICTABHUKIB BUILIOTO KJIACy CYCIUIBCTBA, TaK 1 pocTtoro sony. Lle BurigHo Bupizusie ii cepen
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IHIINX TePEeKJIaaaqiB, 0COOIMBO 3BAYKAIOUH HA CyYaCHY TCH/ICHIIIIO 3aCTOCOBYBATH y IIEPEKIaIax
Ta OPUTIHAJILHHUX TBOpaxX TaOyHoBaHy JIEKCHKY.

Henpoctum 3aBnanasam ams [puau [BaHiBHE Oyma poOoTa HaJ KOPOTKAMH OTIOBIIaHHIMHI
Jxeka JIonmoHa, 110 Tak 1 PACHIIOTh MPOCTOPIUYSAM, KAPrOHI3MaMH 1 JiajiekKTu3MaMu. BinTso-
PIOIOYH TaKy MOBY, IEpEKJIa/iad 3aBKA1 [IOCTAE MepeJl JUIEMOI0, 110 SIKOT CTparerii yaaTucs, moo
30eperTH i popmy, i IparMaTiKy OpUriHaIBHOTO TeKCTy. BikTop Mop0o30B, HAPUKIIAI, y CBOEMY
riepekiaai ictopii mpo Fappi [ToTtTepa menpo nepecurae HErpaMOTHY MOBY OTHOTO 3 TOJIOBHUX
repoiB TaJUIBKUMU JiaJIeKTHIMHU cioBaMu. bapoxoBa mkoina Mukoim Jlykarma cXunseTses 10
OJIOMAIIIHEeHHSI 1, BIZINOBIIHO, TAKOX 3BEPTAETHCS JI0 PI3HUX JiaIeKTiB yKpaiHChbKol MOBU. OiHAK
Ipuna Cremenxo y cuisnpaui 3 Jlecem I'epacumuyxkom, npamtoroun Hax [Ixexom Jlonnom, e
JIENTO 1HIITNUM IIUITXOM.

“Hey! You! Le Goire! You mak’m soft more | l'eii mu, Jlecyape! I[locmenus ou mam

better” Pierre commanded. “Plenty bear-|m axiwe, uwu wo! — naxasysas Il’ep, —

skin; plenty blanket. Dam!” [5, c. 226] Llkypu noknaou ma xoyie nodinvute!
Toxy, nponaou mu nponadom! [5, c.176]

Lle#t mpukiIa 4y0BO LIFOCTPYE YCIO CKIAHICTh 3aBJaHHSI, 1[0 CTOSUIO IepeJt IepeKIiaiada-
MH, Ta CTPATETi0 BiATBOPEHHS 0coOnmBOCTel MOBH repoiB. [lepexiianadi, mparroroun 3 MOBHHU-
MU TIEPCOHATISMH, TIEPEBAYKHO BIAAIOTHCS [0 JIEKCHYHUX TpaHCchopMaii, 3aMiHu (HOHETHIHUX
MapKepiB Ha CJIOBa 3 HIIKYOTO PETiCTPy Ta rpaMaTHYHUX JeBialliil Ha MpaBUIIbHI YKpaTHCHKI
koHcTpykuii. Kpim Toro, I. Cremenxo Ta JI. 'epaciM4yk MiHSIOTH CHHTAKCHC BIAIOBITHO JI0
IpaBUJ YKPalHCHKOI MOBHU.

[epma ¢paza Hey! You! Le Goire! 3rimHO 3 CHHTaKCHCOM aHTIIIHCHKOI MOBHU € aOCOTIOTHO
MPaBUJIBHOIO, OJJHAK B YKPATHChKIH MK BUTYKOM Ta 0COOOBHMM 3aiiMEHHHKOM HE CTaBUMO PO3-
JIUTOBUH 3HAaK, a 3BEpTaHHS BIIOKPEMIIIOEMO HE 3HAKOM OKJIMKY, a KOMOIO [2]. YKpaiHChKHiA
exBiBaneHT /e mu, Jlecyape! BinnoBizae HOpMaM yKpaiHChKOI MOBH 1 30epirae mparMaTuky
opurinaiy. Taka ctparerist uis [piuan CTEeIIeHKO € THITOBOIO, OTHAK 3aCTOCOBYE BOHA ii HE Tilb-
KM, KOJIM TIPAIIO€ 3 TPAMATUYHO-TIPABUIBHUMHU KOHCTPYKIIISIMH, & i TOJII, KOJIM MOBa OpUTiHAITY
CIIOBHCHA IPaMaTUYHUX JICBIaIliid.

Periku You mak’m soft more better ta Plenty bear-skin; plenty blanket, na BiqMiny Biz
Hey! You! Le Goire!, naroTb xopotie ysBICHHS PO MOXomkeHHs [1’epa Ta Horo comianbHui
craryc. Y nepexnazi Ipuna Cremienko ta Jlech ['epacumMuyk He TiNBKH 3HOBY 3BEPTaIOTHCS JIO
MPaBHIIBHOTO CHHTAKCHUCY, a i He 30epiraroTs ()OHETHYHNX MapKepiB. [locmenus 6u mam m sxiwe,
yu wo! ta lIkypu nokiaou ma xoyié nobinvuie! — abCONOTHO IPaMaTHYHO MPABHIBHI (pazn
(maxa3oBuii cmoci0, TOAl K SK B OPUTIHAIFHOMY PEUYCHHI, BIPOTiIHO, MIMET HE y3TO/DKEHO 3
MPUCYAKOM — YIyIlleHe MOJIaJIbHE J1€CIIOBO; 3aMiCTh HEIIPABUIILHO YTBOPEHOTO BUILIOTO CTYIICHS
more better — rpaMaTUYHO BIpHHUU BIIMOBIIHUK M siKiule; HENIPABUIBHY KOHCTPYKIIiIO 3 plenty
3aMiHEHO Ha BipHY), 10 O3HAYAIOTh ()OHETHYHO-TIPABUIBHY MOBY (HE BiITBOPEHA OCOOIMBICTD
BUMOBH mak’'m, dam). YHaCIiJOK TaKUX 3aMiH IIITLOBUH YNTa4d HE OTPUMYE TIOBHOI iHpopMaItii
PO TepoiB, MparMaTHKa TEKCTy He 30epiraeTbest. CTEIICHKO, BOOIIBAIOYH 3@ YHCTOTY YKPATHCHKOT
MOBH 1, BIPOT1IHO, CIIPUHAMAIOUH MEPEKIa] sIK 3acid ii [MOBH]| pO3BUTKY, XO4Y 1 HE BiITBOPIOE
0COOJIMBOCTI OPHUTIHATIBHOI KOHCTPYKIIii, HAMAraeThCsi KOMIICHCYBATH BTPATH, BIAIOYKCH JI0 CITiB
HIDKYOTO PETICTPY, a BIacHE A0 JeKceMH Koy (TpyOe BOBHSIHE OMHOTOHHE BKPHBAJIO 3 HAYICKAMU;
MOKPHBAJIO Ha JIKKO 3 SIKOT-HEOy/ b TKAHUHU; BOPCOBUH NMPHUCTPYIKEHUH OTHOOIYHUHN KuauM [4,
T. 4, c. 314.]) i mo po3moBHOTrO 41 uyo. Kpim TOTO, IEpeKiiaadka MoCHITIOE SKCIIPECUBHICTE (hpa3u
JIBOMA 3HaKaMH OKJIUKY.
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Taka crpareris 3arajom Morya 0 CIpaloBaTH, OHAK y LIbOMY BUITaKy BOHA BCE K HE JIOTI0-
Marae Bi/ITBOPHUTH OBHOTY KapTHHH — piv y TiM, 110 [1’ep — iHo3emenp i, BiAnoBigHO, pOHETHYHI
0COOJIMBOCTI HOT0 BUMOBH Ta MOOY/IOBH PEUeHb BIPOTiAHO CIPHUYMHEHI TAKOXK 1 THM (akTom,
110 MOBA, SIKOIO BiH IOCIIyTOBYETHCS JUIsl HbOTO HepijHa. [Ho3eMIlto TuIoBile XUOHO OyayBaTH
pEUCHHS 1 HeNPaBUIILHO BUMOBIISITH CJIOBA, & HE BJIaBaTUCS 10 aOCOIOTHO MPAaBWIBHUX, X04a i
PO3MOBHUX KOHCTPYKIIiH.

Oco0MBO TaKy HEBIAMOBIHICT BiUYTHO Yy niepekiiai ¢ppasu: Dam! Jlekcema dam o3nauae
Odamba (a barrier constructed to hold back a flow of water in order to raise its level [6, c. 242]),
OJIHAK, BiporiaHo, [1’ep MaB Ha yBa3i iekcemy damn, o € naikoro (damn — to condemn; to bring
ruin upon; to condemn to eternal punishment; to curse, said as a curse [6, c. 242]). B ykpaincekomy
nepexIiai XMOHO BXKUTY JIalKy 3aMiHEHO Ha IpaMaTU4HO 1 (JOHETUUHO BIpHY NPUKA3KY nponaou
mu nponaoom, MifICHICHY BUTYKOM mbxy. Takuii BapianT OyB O aJICKBaTHUM Bi/IIIOB1 THIUKOM JIAHIII
damn, ognHax I1’ep — iHO3eMelb, 1 SIKIO MPHUITYCTHTH, IO II€ TaKy JIANKY, K, HAIPUKIIAL, Yopm,
10 TaKOX € BIAMOBIAHUKOM damn, BIH MIT 3HATH, TO Te, IO HWOMY Oysia BiJloMa Taka CKJIaJHa
MPUKa3Ka, Ky IPOMOHYIOTh IIepEKIaaadi, BUKIUKAE MeBHI CyMHiBU. [[ikaBo, 110 B iHIIOMY BH-
MaJKy BOHU y MEPEKIIaIi i€l & JICKCeMHU dam, YKHUTOT 3 TOIO 3K TIOMIJIKOIO, 3aCTOCOBYIOTh 1HIITY
npukazky — Cobaua neuinka! [1, ¢. 173]. Lo npukasky 3adhikcoBaHO B ““YKpaiHChKI MPUKA3KH,
npuciiB’s 1 take iHme” [3, c. 714]. YkpalHcbkuil nepekiiaj 3MiHIOE 00pa3 roJIOBHOTO reposi, i
3amictb [1’epa iHo3emiist orpumyemo [1°epa — HOCIsI HAPOHOTO KOJIOPUTY YKpaiHCHKOT Hallii.

OpnHak BapTo 3ayBa)KMTH, 10 Taka crpareris, oopana Ipunoro Cremienko Ta Jlecem I'epa-
CUMYYKOM, JI00pe CIIpalbOBy€E B IHIIMX BUIIAKaX.

“Now you just shut up, Corry!” 3abuii poma, Koppi!
[5, p. 144] [1,c.292]

3HOBY X TaK{ NepeKsiaiadi BAAIOTHCS 10 JIEKCHYHHUX TpaHC(OopMaliid, OpuriHaIbHUN “TIo-
MUJIKOBUH™ CHHTAKCHC 3aMIHIOIOTH Ha IPaBUIIbHUI yKpaiHChKoI MOBH. Taxi 3minn CTemmeHko Ta
I'epacuMuyKk KOMIICHCYIOTh THM, II0 Tpy0e (hpa3oBe Ji€CIOBO 3aMiHIOE Ha YKPAiHCHKY ITPUKA3Ky
3abumu poma, WO BIANOBIJJa€ EKCIPECUBHOCTI OpPHUTiHAIBHOTO shut up. BTiM, He 30epiratoun
OpHTiHaJbHI TPaMaTHyHI JieBiallii, mepeKianadi 30epiratoTh MparMaTuKy OPHIiHAIBHOTO TEKCTY
1 He pyHHYIOTh 00pa3 MepcoHaxa.

T"apHo mocTpye pe3yabTaTUBHICTH TAKOTO IiIXOY MPUKIA:

Heszabapom npunemsmo komapi. Temv ycro
WIKIPY NOKYCAlomy, [ 60HA HAOPsKHe, 0, 0yice-
Oyace; [ bonimume, o, ax msicko! Cuna-
CUeHHa Komapie; cuna-cuileHHa yrycig. A

Um white, um soft, like baby.» Winapie touched
the other cheek and withdrew her hand”.
«Bimeby mosquito come. Skin get sore in spot;
um swell, oh, so big; um hurt, oh, so much.

Plenty mosquito, plenty spot. I think better
you go now before mosquito come”. This
way, «pointing down the stream, «you go St.
Michael’s; that way,” pointing up, «you go
Dyea. Better you go Dyea. Good- by.”

[5, c. 229]

dymaio — eam inuie ixamu 3610cu, NOKU KOMApI
we He npureminu. Omax — 60HA NOKA3AId
PYKOIO HA PIuKY, 3a 600010, — 61 OONUGeme 00
Cenm-Maitixna, a max, — nokazylouu npomu
600u, — do /lai. Kpawe — nausimv oo /lai.
Ilpowarime! [1, c. 185]
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Xoua nepeksiaiHi PeYCHHs € 3pa3KOBUMHU JIJIs1 YKPATHCHKOT MOBH, OCOOJIMBICTh MOBH 1H/TiaH-
KU TepeaeThesl He rpaMaTHYHUMK OMHJIKAMH, @ YPUBYACTHMH [TPOCTUMH PEUSHHSIMH, OJ[pasy
CTa€ 3pO3yMLII0, IO JFOJHUHA TOBOPUTH MOBOKO KEIICHKO, 110 ii CIOBHUKOBHI 3ariac 0OMEIKCHHI.

Taxox Ipuna CremieHko He BiJCTynae BiJi CBO€T cTpaTerii JOTpUMAaHHS rpaMaTUYHO Ta
CTHJIICTUYHO MPAaBUIBHUX KOHCTPYKLIH, SKIIO B OPUTIHAJIBHOMY TEKCTI “TIOMMJIKHM’ Ha PiBHI
CIIOBOBIKHTKY.

“Look, see!” Pierre pointed to the scattered |- Hueimocs, ensidime! — noxasyeas Il'ep na
chips by the woodpile. “Him fresh—two, t’ree|uucnenni Opysku xoro cmocy Opos. —Llle
day, no more.” C8IdIC... 08a—mpu OHi, He Oinbu

[5, c. 229] [4,c. 182]

Look, see! —nenpaBnibHa rpaMaTHdHO 1 JIGKCHYHO HEKOPEKTHA (hpa3a, OCKIIbKH JIEKCEMY
see He BKMBAIOTh Y TAaKOMY 3HA4YCHHI, sIK 11e poOuts I1’ep, uis sikoro, BOYEBUIb pijfHA MOBa —
¢panmysbka. [TopisasiiMo look — to pay attention, to direct the eyes in a particular direction [6,
c. 584] ta see — to perceive with the eye, to form a mental picture of, to understand, to have the
power of perceiving things with the eye [6, c. 903]. YkpainomoBHwuii xe [1’ep 3acrocoBye 00uaBi
JIEKCEMH JIOPEYHO: QuGUMUCs — CIIPSIMOBYBATH IOV, IParHydy IT00AYMTH KOTO-, 110-HEOY/Ib;
OyTH 3 PO3IUTIOIICHHUMH OYMMa; MaTH 3Mory Oauutw [4, T. 2, ¢. 270] Ta erdimu — Te came,
mo auButHcs [4, T. 2, ¢. 91]. Ilepeknanna ¢pasa yacTkoBO 30epirae J€HOTaTHBHE 3HAYCHHS
OpHTriHaiy, 00 HOBTOP CHHOHIMIYHHUX CJiB 3BY4HTh JEIIO HEJOPEUHO, OJJHAK Pa30M 3 HACTYITHUM
piennsm 1. Cremenxo ta JI. Tepacumuyka ykpainomoBHuH [1°ep 3HOBY >k Taku BTpadae CBOE
¢panmysske xKopinusa. Kaxyuu him fresh, I1’ep nepeHOCUTh XapaKTepHi JJIsl CBOE PiAHOI MOBH
KOHCTPYKIII y MOBY, SIKOI0O TOBOPHTBH, HENPAaBHIBHO YTBOPIOE 3alepedeHHs i 3a0yBae mpo
MHOXXHHY iMeHHHKa. [Tepexitasadi mponoHyoTh yKpaiHCbKOMY UM Ta4eBi TpaMaTHYHO IPaBUIbHY
PEIUTIKY SIK KOMIICHCAIIII0: 3aMiCTh YacTillle BXKMBAHOI JIEKCEMH Oliblie BAKOPUCTOBYIOTH (hopMy
Oinbw. CremeHko Ta I'epacMuyK JIUIIEe OJJMH pa3 BIITBOPIOIOTH (DOHETUYHUI MapKep:

You ‘Merican woman [5, c. 229] Bu — ‘mepuxancvka acinka [1, c. 185]

OpHax i B IbOMY BHIIaJIKy TpaMaTH4YHA CTPYKTYpa aOCOIFOTHO MpaBHIIbHA

He MeHII ckiiaJHO BU3HAYUTH BipHY CTPATETil0, KOJW B MOBI IIEPCOHAXKA €, OYCBHIHO,
TepeHeceHl 3 IHIOi MOBHM TpaMaTH4Hi, JICKCHYHI KOHCTPYKIIii, a00 X HaBiTh I1HIIOMOBHI
BKPAIUICHHS.

“Ah, oui, to-morrow, up de river, and das dam | Ah, oui, 3aempa, é2opy piuxoro, i moi Kismuti
Sitka Charley mak me pay for de poling-boat | Cimxa Yapni 3iopas 3 mene 3a uosna ma
five hundred dollar” arcepouny n’ssmcom oonapie [1, c. 182]

[5, c. 224]

V Takux Bunaakax CremeHko Ta [epacuMuyk 3HOBY K Taki JOTPUMYIOTHCSI 0OpaHOI cXxeMH
It — nexkcnyHUX Tpancdopmariii (poling-boat — 9oBeH Ta kep/rHa), CHHTAKCUIHO i TpaMaTHIHO
MIPaBWJILHUX KOHCTPYKIiH, HiBEMOBaHb (POHETHYHUX MapKepiB (to-morrow — 3aBTpa, mak — 3i-
ZipaB), KOMIICHCAIii IMOBIPHUX BTPAT ITyHKTYAIlIIHO Ta JIEKCHYHO (31upaTu — OpaTh 3a mo-Hedynb
IyXe BHCOKY 1miaty [4, T. 3, ¢. 536]). He ymyckaroTe mepekiafadi i apTHKII, BIITBOPHUTH SKi €
JIETII0 CKIIATHO YKPaiHChKOI MOBOIO, aJKe TaKol rpaMaTHYHOI Kareropii Hemae. O3HauYeHHUN ap-
TUKIH das TmepeKIagaroTh 3aiMEHHUKOM TOH, 10 (PaKTHYHO 1 € HOTO [apTHUKIIA| BiIIOBITHIKOM.
OpHaK HE3pO3yMiJIo, YOMY BOHH HE TIepeKIafaroTh apTUKIh de B IOMY K PEUCHHI, aJKe B iH-
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LIMX BUIAJIKAX HE YIIYCKaIOTh MOXKJIMBOCTI BiAITBOPUTH 3HAYEHHSI 03HAYEHHUX apTUKIIiB. MoxeMo
MIPUIYCTUTH, 110 apTUKIb de — HeNpaBUIbLHO BUMOBJICHUH aHIIIMChbKUI apTukib the, abo, 1o,
BiporijHille, ckopoueHuit Gppaniy3pkuii aptukis de la/l” 3 ynymenum la/l’.

“Oui, madame, thees is de place. One, two, — Oui, madame, ye came mym. Oouwn, osa,
t’ree island below Stuart River. Thees is t'ree | mpu ocmposu nudcue piuxu Cmrwoapm. Ocvo —
island” [5, c. 229] mpemit ocmpis [1, c. 182]

®pasy De place nepeknaJeHo sk came nyn, IO JTyXke 100pe BIATBOPIOE i JE€HOTaTUBHE
3HaueHHs. Kpim Bxe 3BnuHOi cxemu nepexiany, 1. Cremenko Ta JI. 'epacumuyk 30epiratoTsb
¢paniy3ske oui Ta ah, oui. O6’€KTUBHY BIJINOBIb, YOMY INEpeKiIasadi MOCTYIalOThCS CBOTH
cTparerii Ha (paHIly3pbKHX BUT'YKaX JaTH, Ha JKaJlb, BYKC HEMOXKINBO. MOXHA NPUITYCTUTH, 1110
11e 3po0JIeHO JUIs TOTO, 11100 BCE K MOKa3aTH 0COOIMBOCTI MOBH MEPCOHAXKY, HOTO MOBHY CTPO-
KaricTh. BiporigHo, mepekiagaqi He 30epiraiy apTUKIIi HIMEIbKOT MOBH, 00 TNepeciuHui ynTaq
MIT 1 HE 3HAaTH NPO TaKi HIOAHCH HIMEIBKOI, TOAI XK SIK oui Ta ah, oui He MaixK O BUKIIMKATH OCO-
0MBUX TPYAHOIIIB. MOXKHA TaKOX IPHUITYCTHTH, 110 JISKCEMY madame, Xo4a B aHIIIICHKIH MOBI
BOHa TaKkoX € (madame — a courtesy title for a married Frenchwoman (the equivalent of “Mrs”); a
courtesy title for a married woman who is neither American nor English [6, c. 597]), 36epernn B ii
aBTEHTUYHOMY HaIlMCaHHI 3 THX JKe MipKyBaHb (B yKpaiHCBKil MOBI € Kajibka madam). lllonpasna,
He nepexuaatoTh [puna Cremenko i Jlecs ['epacumuyk it iHmi gppansy3pki BKparuieHHs, K, Ha-
npuknan, Bon!, oui, mSieu, allons!, o Bxe HE Taki 3p03yMiTi yKpaiHChKOMY YHTaueBi. Takox
BapTO 3a3HAYMTH, 110 10 KOXKHOTO 30€pEIKEHOT0 CII0BA, HABITH TAKOTO OYEBHIHOTO IK madame, €
MIPUMITKA T1iJT TEKCTOM 3 TIOSICHEHHSIM UM MePEeKJIaIoM. [HIII 5K BKparuieHHs, KpiM (ppaHIly3bKuX
Ta JIATHHCHKUX, MepeKiIaadi He 30epiratoTh B iX OpHUriHaibHIN GopMmi, a mepeKIaiatoTh.

3Buuna jusi CTEIIEHKO CTpaTerisi eKCIuTiKamii o0pasy, o BiI0yBa€ThCs Yepe3 JEKCHIHI
TpaHcgopMmarlii, 3yMOBIIOE Te, [0 IEPEKIIaIHII TEKCT € JICIIO TOBIIMM 3a opHuriHainbHuil. [lepe-
KJIaJla4Ka HaMaraeTbcsi KOMIICHCYBATH TaKi 3MiHHM, BIAIOYHCH J0 JIGKCHYHUX TpaHc(opmalii, a
BJIaCHE JI0 YIYIICHHS NeBHUX (ppa3 opurinaiy, 1o He HECYTh 3HAYHOTO 3MICTOBOTO Ta CTHIIIC-
TUYHOTO HaBaHTaXKeHHs. Hanmpukman:

“Pentfield shrugged his shoulders Hlenmeino nonypo 3nuzae nieuuma. —
gloomily”. “She can wait, I guess” Bona mooice nioosxcoamu
[5, c. 321] [1, c. 36]

Taka nekcuuHa TpaHc(hOpMAIlist He 3MIHIOE TPArMaTHKH TEKCTY, OCKITBKH | guess BKHUTO He
JUTSl BUPQKEHHS BaraHb, a pajie sk 0e33MiCTOBHY BCTaBKY.

3aranom rmepekianadi 82 pasu 3acTOCOBYBAJIH JIEKCHYHI TpaHC(HOpMAILIii. MTepeKIa jarodn
“The Faith of Men”, “To the Men on Trail”, “Which Make Men to remember”, “The Great
Intrrogation”, 3 HUX yIyIeHHS (HeTIepekaaeHi OKpeMi iekcemu, abo, HaBiTh, il ¢pas3m) — 15
pa3iB, KOMIIEHCAIIF0 (BUKOPUCTAHHS CTHIIICTHYHO MAapKOBAaHUX JIEKCEM y TEpeKIIai, 3aMicTh
HEHTpaNbHUX, YKUTHX B OpUTiHAMI) — 23, eKCIITiKaIifo 00pasy (ogaHi HOBi tekceMu) — 44 pa3m.

3nauny ysary I. Ctemenko Ta JI. [epacuMuyk NpuaimIg nepexsiay TpUKa3oK, BKPAIUTIOI0UN
X y TEKCT HaBiTh TaM, Jie OPUTIHAJIBHO iX He OyJI0 3aMHCIIeHO. ByKMBaHHS MTUTOMO-YKPaiHCHKHX
MIPUKA30K OJIOMAIHIOE TBIp, BHOCUTH Y HBOTO YKPATHCHKHUN KOJIOPHT, MOJICTIIYE CIPUHHATTS
MIEPEeKIIQJHOTO TEKCTY Ta TUM JOIOMAra€e BiATBOPHUTH MPAarMaTHKy TBOPY, CTBOPHUTH HEOOXiTHi
00pa3u MmepcoHaxiB- 30JI0TOITYKadiB, KapTSIpiB, MACIHBIIB 3a 1oief0. CTHKAEMOCH 13 TaKUMHU
npukazkamu: 3 “HezaOytue” (“Which Make Men to remember”) — yine nexio 3 yeny 3ip6anocsy,
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5K020Ch Dica, yumvme, KOJU HCUMMsL He HAOpuodio, wjod 6y10 00 napu, xati UoMy 4Opm, GUILMUCS
3-ni0 Camo2o HOCd, BCMOKMAMU 3 MOTOKOM MAMEPUHUM, OAMU NO 3ACLY3i, 6ATUNUC MAM NPOCIO-
maxu K KomawHs 6i0 mopo3y; 3 “3a Toro xto B nopo3i” (To the Men on Trail’) — cmo uopmis,
3abupamuca nio mpu yopmu, 2pim meHe nobuti, 6ooaii iomy nymms He Oyno; 3 “Hepo3s’s3Ha
saraaka” (“The Great Interrogation”) — cobaua neuinka, nponaou mu nponadoM, UPA3HO NPU-
eadyeamu — yce 00 yamu, bazamiu Ha 6cto 2yoy, cinb 3emai; 3 “Bipa B nmronuny” (“The Faith of
Men”) — 6ocom 3ab6ymi Oywii, A3uK po38 A3amu, Kpauje 8xce HOCUMU HA WUl MaKimpy, Hidxc
Mmaky 20108y, AK Meos, CUH Mucadi OypHi8, NOBHULI-NOBHICIHbKUL, AK pub ‘auuil Mixyp, auxuil o6u
tio2o 6358, yce eaiinom cmosino. Taka pI3HOMaHITHICTh MIPUKA30K 1Ie pa3 Yyl0BO LIOCTPYE, Ha-
cKinbKHu oBepuieHo CTENIeHKO 3Hajla yKpaiHChKY MOBY, 00 3K yMiJIa pa3oM i3 XpecToMaTiitHuMm,
parudikoBaHUM BXHTKOM PiJJHOT MOBU 3BEPHYTHCH JI0 TNIHOUH YKPATHCHKOT HAPOIAHOI MYIPOCTI.

[IpoanaizyBaBIIH epeKia] MOBH TepoiB 3 HOTUPHOX KOPOTKHUX O1oBifaHb [[xeka JIonnoHa,
B/IaJIOCh BUOKPEMHTH YiTKy CTpaTerito, sKy BUNpaioBaiu st ceoe [puna Cremenko Ta Jlech
I'epacumuyk:

1. Jlexcuuni TpaHCc(hopMarIii.

2. JloTpuMaHHS MpaBWI YKPAiHCHKOI rpaMaTukKy (IyHKTYyallis, CHHTaKCHC) — MEePeKIaaHi
KOHCTPYKIIT I'paMaTU4HO BipHi, HAaBITh KOJIM B OPHUTIHAMI € “NOMHIKH .

JloTprMaHHS IpaBHII YKPATHCHKOTO CIIOBOBXKHTKY.
HiBenroBaHHS (POHETHIHHUX MapKepiB.

BuxopucTaHHS pO3MOBHOT JISKCHKH JIJIsI KOMIICHCAITI1 BTpart.
HacnyeHHst nepexJiaIHOro TeKCTY MPUKa3KaMH.

7. Tlepexsan ycix iHIIOMOBHUX BKpPAIUICHb, KPIM ()PaHITy3bKHUX Ta IMOJCKYAN JIATHHCHKUX.
OOpana mnepekiagayaMu CTpareris Ja€ 3MOry aJeKBAaTHO MEPEKIaaTH OCOOIMBOCTI MOBH
repoiB 3 KOpOoTKHX onoBinanb /xeka Jlongona. OqHak BoOHA [CTpaTerisi| HE CIIPaIboBYE, SIKIIO
MOTPIOHO BIATBOPUTH MOBHY II€PCOHANII0 1HO3EMIIS, L0 HAMAaraeThCsi TOBOPUTH HEPIJHOIO
MOBOIO, Y TAKOMY BHJIKY 00pa3 BTpadae CBiil HalliOHAIBbHUI KOJIOPHT.

Sk W

CIIMCOK BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPH

1. JTonnon Jlxek. Teopu : y 12 1. T. 2—4 /JTxxex Jlonnox ; nep. 3 anri. . Cremenko, JI. [epacumuyk.
— K. : Bug-so [uinpo, 1969—-1970. 2. HoBuii noBinHuK. YkpaiHCcbka MOBA. YKpaiHCbKa JiTepary-
pa. Po3ninosi 3Haku npu Burykax // Jlireparypue micto : OcBitHill oH-naiiH pecypc. — [Lut. 2014,
28 nmucronana). — Pexum noctymy : http://litmisto.org.ua/?p=13159. 3. Homuc B. Ipucnis’s, npu-
ka3ku i taxe inme / B. Homuc — CII6 : B gpykaprsx Tubnenka i xomm. 1. Kymima, 1864. — 304 c.
4. CnoBHHK yKpaiHcbkoi MoBH : [B 11 1.]/ penkon. : I. K. Binomin [ta iH.] ; Akagemis Hayk YkpaiHCBKOT
PCP ; [uctutyT MoBo3HaBcTBa iM. O. O. [ToteoHi. — K. : Hayk. nymka, 1970-1980. 5. London Jack. The
God of His Fathers / Jack London. — New-York : Wave Publishing, 1901. — 422 p. 6. New Webster’s
Dictionary and Thesaurus of English Language. — Dunburry : Lexicon Publications, Inc., 1993.— 1 216 p.

Crarrs Hamiiinoia 1o peaxoserii 10.04.2015 p.
[puiiasaTo o npyky 14.09.2015 p.



BIITBOPEHHS OCOBJIHBOCTEH MOBJIEHHA I'EPOIB...
ISSN 2078-340X. IHO3EMHA ®UJIOJIOTTS. 2015. BUIL 128. C. 141-147 147

REPRODUCTION OF THE PARTICULARITIES OF THE CHARACTERS’
SPEECH FROM JACK LONDON’S SHORT STORIES
BY IRYNA STESHENKO AND LES HERASYMCHUK

Olena Solovey

Ivan Franko National University of Lviv,
1, Universytetska St., Lviv, 79000, Ukraine
e-mail: olenasoley@gmail.com

The article suggests the analysis of the peculiarities of the characters’ speech from Jack London’s
short stories, namely “The Faith of Men”, “To the Men on Trail”, “Which Make Men to
remember”, “The Great Interrogation” as rendered into Ukrainian by Iryna Steshenko. Particularly
the problems of the reproduction of grammar, linguistic insertions, and phonetic markers are
researched. The method of dictionary definitions and the linguostylistic and translation studies
analyses were used in the course of research.
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